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Tiirkiye Cumhuriyeti adina 4 Arahk 2019 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Avrupa
Birligi, Tiitkiye Cumbhuriyeti, Isvigre Konfederasyonu ve Norve¢ Krallifn Arasinda
Genellestirilmis Tercihler Sistemi Kapsaminda Menge Kimilasyonuna Dair Tiirkiye
Cumhuriyeti ve Isvigre Konfederasyonu Arasinda Mektup Teatisi Seklinde Anlagma’™nin
onaylanmasina, 244 sayili Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayith Cumhurbaskanhi
Kararnamesinin 2 nci ve 3 {incii maddeleri geregince karar verilmistir.
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Avrupa Birligi, Tiirkiye Cumhuriyeti, isvigre Konfederasyonu ve Norveg Kralhfn
arasinda Genellestirilmis Tercihler Sistemi kapsaminda Mense Kiimiilasyonuna dair
Tiirkiye Cumhuriyeti ve Isvigre Konfederasyonu arasinda Mektup Teatisi seklinde
Anlagma

A, Tiirkipe Cumhuriyeti’nden Mektup

Ankara, 4 Aralik 2019

Beyefendi/Hammefendi,

1. Tirkiye Cumbhuriyeti (“Tiirkiye”) ve {svigre Konfederasyonu (“Isvigre”), bu Mektup
teatisinin (“bu Anlasma”) Taraflari olarak, Genellestirilmig Tercihler Sistemi (“GTS”) amaglari
dogrultusunda, ayn: menge kurallarim asagidaki genel ilkeler ile uyguladiklarim kabul eder:

(a) “menseli Giriinler” kavraminimn ayni kosullar: esas alan tanim;

(b) bélgesel menge kiimiilasyonuna iligkin hilkiimler;

(¢) GTS mense kurallar gergevesinde Avrupa Birligi (“Birlik”), Tuirkiye, Isvigre veya
Norveg Kralligi (“Norveg”) mengeli girdilere kiimiilasyon uygulanmastna iligkin
hiikiimler;

(d) menseli olmayan girdiler igin genel toleransa iliskin hitkiimler;

() faydalanan iilkeden gelen iiriinlerin degistirilmemesine iliskin hitkiimler;

(f) miifrez mense ispat belgelerinin diizenlenmesine iliskin hitktimler;

(g) faydalanan iilkelerdeki yetkili makamlarla mense ispat belgeleri konusunda idari
isbirligi gerekliligi.

2, Tiirkiye ve Isvigre; ilgili GTS mense kurallar: gergevesinde, Birlik, Tiirkiye, Isvigre veya
Norveg mengeli girdilerin, menseli {iriinler statiisiine haiz olmak igin o faydalanan ilkede,
yetersiz iscilik veya islem olarak degerlendirilen faaliyetlerin Stesinde bir is¢ilik veya islemden
gegmis olmalan gartryla, bir Tarafin GTS rejiminden faydalanan tilkenin mengeini kazandigim
kabul eder.

Tiirkiye ve isvigre'nin giimriik idareleri, ozellikle girdilere iliskin menge ispat belgeletinin
sonradan kontrolii amaciyla birbirlerine, bir dnceki benttc atifta bulunulan uygun idari
isbirligini saglar, Pan-Avrupa-Akdeniz tercihli menge kurallarma iligkin Bolgesel
Konvansiyon’un (‘PAAMK Sézlesmesi”) Ek I'inde belirtilen idari igbirligine iliskin hitkiimler
uygulanir.

Bu fikradaki hikiimler, 15 Aralik 1950 tarihinde Briiksel’de imzalanan, Giimrik Isbirligi
Konseyini Kuran Sozlesme ile kurulan Orgiit tarafindan kabul edilen Armonize Mal Tanmmi ve
Kodlama Sisteminin (“Armonize Sistem”) 1 ila 24. fasillarindaki diriinlere uygulanmaz.

3. Titrkiye ve Isvigre, bu vesileyle, diger Tarafin bu amag igin kaydolan, yeniden sevkiyatt
gergeklestiren kisileri tarafindan miifrez menge beyanlan seklinde diizenlenen miifrez mense
ispat belgelerini kabul etmeyi taghhiit eder.



Taraflardan her biri, miifrez mense beyanlan kapsamindaki Griinlerin tercihli muameleye
uygunluguny, kendi mevzuatina uygun olarak degerlendirebilir.

4. Her bir Taraf, miifrez mense beyam diizenlenmeden nce asagidaki kogullara uyulmasini
saglar:

{a) miifrez menge beyan sadece, asil mense ispat belgelerinin, Tiirkiye veya Isvigre’de
gegerli mevzuata uygun olarak diizenlenmig olmas: durumunda yapilabilir;

(b) bir menge beyant veya bir miifrez mense beyam, yalmzca triinlerin bir Tarafta serbest
dolasima konulmarms oldugu hallerde, asil menge ispat belgesi kapsamindaki
tirtinlerin tamamumi veya bir boliimiini bir Taraftan diger Tarafa géndermek amaciyla,
bir veya daha fazla miifrez mense beyan ile degistirilebilir;

(c) trinler, yeniden sevkiyafi gergeklestiren Tarafin giimrik gézetimi altinda kalir ve
degistirilmez, herhangi bir gekilde doniigtiriilmez veya iyl kosullarda muhafaza
edilmesine yonelik iglemler disinda bir islemden gegirilmez (“degistirilmeme ilkesi™);

(d) tiriinler bir Tarafca tanman menge kurallarina bir istisna kapsaminda mense statiisti
kazanmug ise, iirtinlerin diger Tarafa yeniden sevk edilmesi halinde, miifrez menge
beyam diizenlenmez;

(e) diger Tarafin topraklarina yeniden sevkiyati yapilacak iiriinlerin bolgesel kiimiilasyon
yoluyla menge statiisii kazanmug olmasi halinde, yeniden sevkiyati gergeklestiren
kisiler tarafindan miifrez menge beyan: diizenlenir;

(f) diger Tarafin topraklarma yeniden sevkiyat: yapilacak {iriinlere, yeniden sevkiyati
gerceklestiren Tarafca tercihli muamele uygulanmamast halinde de yeniden sevkiyati
gerceklestiren kigiler tarafindan miifrez menge beyam dlizenlenebilir.

5.4 (c) bendi uyarinca, asagidakiler uygulamr:

Degistirilmeme ilkesine uygunluga dair siipheye yer oldugu hallerde, nihai vang Tarafinin
gimriik idareleri, beyan sahibinden, bu ilkeye uyguntugun herhangi bir sekilde verilebilecek
olan kanitlarim sunmasini talep edebilir.

Yeniden sevkiyat: yapan Tarafin giimriik idareleri, yeniden sevkiyati gergeklegtiren kisinin
talebi {izerine, tiriinlerin o Tarafin topraklarinda bulundugu siire boyunca giimrik gdzetimi
altinda kaldigini ve o Tarafin topraklarinda depolanmasi sirasmda degistirilmesine, herhangi
bir sekilde doniigtiiriilmesine veya iyi kosullarda muhafaza edilmesine yonelik gerekli olanlar
disinda islemden gecirilmis olmasina iligkin higbir yetkinin verilmedigini tasdik eder.

6. Her bir Taraf agagidaki hususlart temin eder:

(8) miifrez menge beyanlarmm, Tirkiye ve Isvigrenin GTS rejiminden faydalanan bir
iilkede yapilan asil mense beyanlarina karsilik gelmesi durumunda, Tiirkiye ve Isvigre
gimriik idareleri, bu miifrez menge beyanlarmin sonradan kontrolii amaciyla,
birbirlerine uygun idari igbirligini saglar. Nihai vang Tarafinin talebi tizerine, yeniden
sevkiyat: gergeklestiren Tarafin giimriik idareleri, asil menge beyanlanyla ilgili
sonradan kontrol siirecini yiiriitiir ve bu siirecin takibini gergeklestirir;

(b) miifrez mense beyanlarinm, nihai varnig Tarafiun GTS rejiminden miinhasiran
faydalanan bir filkede yapilan asil menge beyanlarina karsilik gelmesi durumunda, bu
Taraf, faydalanan tilkeyle igbirligi halinde asil mense beyanlariyla ilgili sonradan
kontrol stirecini yiiriitiir. Kontrol kapsamindaki miifrez menge beyanlarina karsilik gelen



asil mense beyanlart veya uygun hallerde, kontrol kapsamindaki miifrez menge
beyanlarina kargihik gelen asil menge beyanlarinin niishalari, sonradan kontrol siirecine
imkan tammak {zere, yeniden sevkiyati gergeklestiren Tarafin glimriik idareleri
tarafindan, nihai varis Tarafinin giimrik idarelerine iletilir.

7. Her bir Taraf bunlari saglar:

{a) yeniden sevkiyati gerceklestiren kisi, her bir miifrez mense beyanmnda asagidakileri
belirtir:

i. asil mense beyanindan, yeniden sevkiyati gergeklestirilen tirtinlere iligkin olarak
alinan tiim hususlar;

ii. asil menge beyammn diizenlendigi tarih;

ili. uygun olmast halinde, menge beyam kapsamindaki esyaya uygulanan
kiimiilasyonla ilgili bilgiler de dahil olmak tizere, asil mense beyamndaki
hususlar;

iv. isim, adres ve kayith ihracat¢1 numarasi,

v. Isvigre veya Tiirkiye’deki alicinim ismi ve adres;

vi., mense beyammn yapildigi tarih ve yer.

(b) her bir miifrez menge beyam: ‘Replacement statement’ veya ‘Aftestation de
remplacement’ ibraresini igerir.

(c) miifrez menge beyanlari, ilk sevkiyatta yer alan mengeli firtinlerin kiymetine
bakilmaksizin, ihracatgilanin mengei kendilerinin belgelendirmesine dair Kayith
ihracatgr (REX) Sistemi adi verilen elektronik sisteme kayitl olan, yeniden sevkiyati
gergeklestiren kisiler tarafindan diizenlenir.

(d) bir mense beyaninin degistirildigi hallerde, yeniden sevkiyat: gergeklestiren kisi, asil
menge beyani iizerinde asagidakileri belirtir:

i. miifrez menge beyan(lar)mm diizenlenme tarihi ve miifrez menge beyan(lar
kapsamindaki esyanin miktari;
ii. veniden sevkiyat1 gerceklestiren kisinin ismi ve adresi;
ifi. Isvigre’deki veya Tiirkiye’deki alic1 veya ahicilarin isim ve adresi.

(e) as1l menge beyamna ‘Replaced’ veya ‘Remplacé” ifadesi yazilr,

(D) bir miifrez menge beyam diizenlendigi tarihten itibaren 12 ay gegerlidir;

(g) misfrez mense beyanlan ingilizce veya Fransizca diizenlenir.

8. Asil menge beyanlan ve miifrez mense beyanlarmin nijshalari, yeniden sevkiyati
gerceklestiren kisi tarafindan, milfrez mense beyanlarmin diizenlendigi takvim yilmn
sonundan itibaren en az ti¢ yil siireyle saklanir.

9. Taraflar arasinda isbu Anlasmanin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanan
herhangi bir farkliik, yalmzea Taraflar arasindaki ikili miizakerelerle ¢oziiltir. Farkliliklarin
Norvec'in ve/veya Birligin ¢ikarlarim etkileme ihtimali varsa, onlara dangtlir.

10. Taraflar, bu Anlagmay1 her an yazih olarak karsilikli anlagma yoluyla degistirebilir. Her bir
Taraf, Taraflardan birinin talebi {izerine bu Anlasmada yapilacak olasi degisikliklerle ilgili
olarak istisarede bulunur. Degisikliklerin Norveg'in ve/veya Birligin ¢ikarlarm etkileme
ihtimali varsa, onlara damgilir. Bu tiir degigiklikler, her iki Tarafin ulusal gerekliliklerinin
tamamlandiim birbirlerine bildirmesinden sonra, kargthkl olarak mutabik kalinan bir tarihte

yiirtirliige girer.



11. Isbu Anlagmanin dilzgiin isleyisine iliskin ciddi stiphelerin olmast durumunda, Taraflardan
biri, Anlagmanin uygulanmasim, diger Tarafin ii¢ ay dnceden yazili olarak bilgilendirilmesi
sartiyla askiya alabilir.

12. Ishu Anlasma, bir Tarafca difer Tarafin ii¢ ay onceden yazili olarak bilgilendirilmesi
sartiyla feshedilebilir.

13. Isbu Anlagmanin 2 nci fikrasinin birinci bendi kapsaminda Tiirkiye ile Norveg arasindaki
Anlasmanin yiiriirliife girmesinden itibaren ve Norveg tarafindan karsilikl olarak uygulanmas
kaydiyla, Taraflardan her biri, GTS’den faydalanan iilkelerde ikili kiimiilasyon kapsaminda
iscilige tabii tutulmug Norveg mengeli girdileri igeren tiriinler i¢in Taraf tilkelerde miifrez menge
beyam diizenlenebilmesini saglayabilir,

14, Isbu Anlagmanmn 2 nci fikrasinn birinci bendi kapsaminda Birlik ile Tiirkiye arasindaki
Anlagmanin yiiriirliige girmesinden itibaren! ve Birlik tarafindan kargilikli olarak uygulanmasi
kaydiyla, Taraflardan her biri, GTS’den faydalanan ilkelerde ikili kiimiilasyon kapsaminda
igcilige tabii tutulmus Birlik menseli girdileri igeren trtinler i¢in Taraf iilkelerde miifrez menge
beyant diizenlenebilmesini saglayabilir.

15. Isbu Anlasma, Isvigre ve Tiirkiye'nin i¢ kabul siireglerinin tamamlandigim birbirlerine
bildirdigi tarihi izleyen tigiincii ayin ilk giinii ylirlirlige girer.

Hiikiimetinizin yukanidaki hususlarla mutabik oldugunu teyit ederseniz, minnettar olurum.
Yukaridaki hususlarin Hiikiimetiniz i¢in kabul edilebilir olmasi halinde, isbu mektubun ve
onaymizin birlikte Tiirkiye Cumhuriyeti ile Isvigre Konfederasyonu arasmda bir Anlagma teskil
edecegini teklif etmekten onur duyuyorum.

En derin saygilarimi sunarim.

Tiirkiye Cumhuriyeti adina,

Sn. Hiisnii DILEMRE
Uluslararas1 Anlasmalar ve Avrupa Birligi Genel Miidiirii
Ticaret Bakanhg, Tiirkiye

1 2454/93 sayili Komisyon Yonetmeliginin (AET) 85. maddesi kapsaminda, amlan maddede kurulan ikili
kiimiilasyon sistemine Tiirkiye'nin dahil edilmesi hitkiimlerini uygulayan Komisyon Bildirimi; AB Resmi Gazetesi
134, 15.4.2016,s. 1



Agreement in the form of an Exchange of Letters between the Republic of Turkey and
the Swiss Confederation on the cumulation of origin between the European Union, the
Republic of Turkey, the Swiss Confederation and the Kingdom of Norway in the
framework of the Generalised System of Preferences

A. Letter from the Republic of Turkey
Ankara, 4 December 2019

Sir/Madame,

1. The Republic of Turkey ("Turkey") and the Swiss Confederation (“Switzerland”) as the
Parties to the present Exchange of letters (“this Agreement”) acknowledge that, for the purposes
of the Generalised System of Preferences ("GSP"), both Parties apply similar rules of origin
with the following general principles:

(a) definition of the concept of “originating products” based on the same criteria;

(b) provisions for regional cumulation of origin;

(c) provisions for applying cumulation to materials which originate, within the meaning of
their GSP rules of origin, in the European Union (“the Union”), Turkey, Switzerland
or the Kingdom of Norway (“Norway);

(d) provisions for a general tolerance for non-originating materials;

(e) provisions for non-alteration of products from the beneficiary country;

(f) provisions for making out replacement proofs of origin;

(g) requitement for administrative cooperation with the competent authorities in the
beneficiary countries on the matter of proofs of origin.

2. Turkey and Switzerland shall recognise that materials originating, within the meaning of their
respective GSP rules of origin, in the Union, in Turkey, in Switzerland or in Norway acquire
the origin of a beneficiary country of the GSP scheme of either Party if they undergo in that
beneficiary country a working or processing going beyond the operations considered as
insufficient working or processing to confer the status of originating products.

The customs authorities of Turkey and of Switzerland shall provide each other with appropriate
administrative cooperation particularly for the purpose of subsequent verification of the proofs
of origin in respect of the materials referred to in the preceding subparagraph. The provisions
concerning administrative cooperation laid down in Appendix I to the Regional Convention on
pan-Buro-Mediterranean preferential rules of origin (“PEM Convention”) are to be applied.

The provisions of this paragraph shall not apply to products of Chapters 1 to 24 of the
Harmonized Commodity Description and Coding System, adopted by the Organization set-up
by the Convention establishing a Customs Co-operation Council, done at Brussels on 15
December 1950 ("Harmonized System").

3. Turkey and Switzerland hereby undertake to accept replacement proofs of origin in the form
of replacement statements on origin made out by re-consignors of the other Party, registered for
that purpose.

Each Party may assess the eligibility for preferential treatment of products covered by
replacement statements on origin in accordance with its own legislation.



4, Each Party shall provide that the following conditions are respected before making out a
replacement statement on origin:

(a) replacement statements on origin may only be made out if the initial proofs of origin
were issued or made out in accordance with the legislation applicable in Turkey or in
Switzerland;

(b) only where products have not been released for free circulation in a Party, a statement
on origin or a replacement statement on origin may be replaced by one or more
replacement statements on origin for the purpose of sending all or some of the products
covered by the initial proof of origin from that Party to the other Party;

() the products shall have remained under customs supervision in the re-consigning Party
and shall not have been altered, transformed in any way, or subjected to operations
other than those necessary to preserve them in their condition ("principle of non-
alteration");

(d) where products have acquired originating status under a derogation to the rules of origin
granted by a Party, replacement statements on origin shall not be made out if the
products are re-consigned to the other Party;

(e) replacement statements on origin may be made out by the re-consignors where the
products to be re-consigned to the tertitory of the other Party have acquired originating
status through regional cumulation;

(f) replacement statements on origin may be made out by the re-consignors if the products
to be re-consigned to the territory of the other Party are not granted preferential
treatment by the re-consigning Party.

5. For the purpose of sub-paragraph 4(c), the following shail apply:

Where there appear to be grounds for doubt as regards compliance with the principle of non-
alteration, the customs authorities of the Party of final destination may request the declarant to
provide evidence of compliance with that principle, which may be given by any means.

Upon request by the re-consignor, the customs authorities of the re-consigning Party shall
certify that the products have remained under customs supervision during their stay in the
territory of that Party and that no authorisation to alter, transform in any way, or subject them
to operations other than those necessary to preserve them in their condition was granted by the
customs authorities during their storage in the territory of the Party.

6. Each Party shall ensure that:

(a) where the replacement statements on origin correspond to the initial statements on
origin made out in a beneficiary country of the GSP scheme of Turkey and of that of
Switzerland, the customs authorities of Turkey and of Switzerland shall provide each
other with appropriate administrative cooperation for the purpose of subsequent
verification of these replacement statements on origin. At the request of the Party of
final destination, the customs authorities of the re-consigning Party shall launch and
follow up the procedure of subsequent verification of the corresponding initial
statements on origin;

(b) when the replacement statements on origin correspond to the initial statements on
origin made out in a country exclusively beneficiary of the GSP scheme of the Party of
final destination, that Party shall carry out the procedure of subsequent verification of



the initial statements on origin in cooperation with the beneficiary country. The initial
statements on origin corresponding to the replacement statements on origin under
verification or, where appropriate, copies of the initial statements on origin
corresponding to the replacement statements on origin under verification shall be
provided by the customs authorities of the re-consigning Party to the customs authorities
of the Party of final destination in order to allow them to carry out the procedure of
subsequent verification.

7. Each Party shall provide that:

(a) the re-consignor shall indicate the following on each replacement statement on origin:
i. all particulars of the re-consigned products taken from the initial statement on
Ong]n 3
ii. the date on which the initial statement on origin was made out;
ifi. the particulars of the initial statement on origin, including, where appropriate,
information about cumulation applied to the goods covered by the statement on
otigin;
iv. the name, address and his registered exporter number;
v. the name and address of the consignee in Switzerland or in Turkey;
vi. the date and place of makmg out the statement on origin;

{b) each replacement statement on otigin shall be marked ‘Replacement statement’, or
‘Attestation de remplacement’;

(c) replacement statements on origin shall be made out by re-consignors registered in the
electronic system of self-certification of the origin by exporters, called Registered
Exporter (REX) System, irrespective of the value of the originating products contained
in the initial consignment;

(d) where a statement on origin is replaced, the re-consignor shall indicate the following
on the initial statement on origin:

i. the date of making out the replacement statement(s) on ongm and the quantities
of goods covered by the replacement statement(s) on origin;
ii. the name and address of the re-consignor;
iii. the name and address of the consignee or consignees in Turkey or in
Switzerland;

(e) the initial statement on origin shall be marked with the word ‘Replaced’ or ‘Remplacé’;

(f) a replacement statement on origin shall be valid for twelve months from the date of its
making out;

(2) replacement statements on origin shall be established in English or French.

8. The initial statements on origin and copies of the replacement statements on origin shall be
kept by the re-consignor for at least three years from the end of the calendar year in which the
replacement statements on origin were made out.

9. Any differences between the Parties arising from the interpretation or application of this
Agreement shall be settled solely by bilateral negotiation between the Parties. If the differences
may affect the interests of Norway and/or the Union, they shall be consulted.

10. The Parties may amend this Agreement by mutual agreement in written form at any time.
Both Parties shall enter into consultation with respect to possible amendments to this
Agreement at the request of one of the Parties. If the amendments may affect the interests of
Norway and/or the Union, they shall be consulted. Such amendments shall enter into force on



a mutually agreed date, once both Parties have notified each other of the completion of their
respective internal requirements.

11. In the event of serious misgivings as to the proper functioning of this Agreement, either
Party may suspend its application provided that the other Party has been notified in writing
three months in advance.

12. This Agreement may be terminated by either Party provided that the other Party has been
notified in writing three months in advance.

13. As from the entry into force of the Agreement between Turkey and Norway according to
the first sub-paragraph of paragraph 2 of this Agreement, and subject to reciprocity by Norway,
each Party may provide for that replacement statements on origin for products incorporating
materials originating in Norway which have been processed under bilateral cumulation in GSP
beneficiary countries may be made out in the Parties.

14. As from the entry into force of the Agreement! between the Union and Turkey according to
the first sub-paragraph of paragraph 2 of this Agreement, and subject to reciprocity by the
Union, each Party may provide for that replacement statements on origin for products
incorporating materials originating in the Union which have been processed under bilateral
cumulation in GSP beneficiary countries may be made out in the Parties.

15. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month, following the date
on which Switzerland and Turkey have notified each other of the completion of the internal
adoption procedures required.

I would be obliged if you would confirm that your Government is in agresment with the above.
I have the honour to propose that, if the above is acceptable to your Government, this letter and
your confirmation shall together constitute an Agreement between the Republic of Turkey and
the Swiss Confederation.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Republic of Turkey,

Mr. Hiisnii DILEMRE

Director General of

International Agreements and EU Affairs
Ministry of Trade of TURKEY

! Notice from the Commission pursuant to Article 85 of Regulation (EEC) No 2454/93, implementing the
provisions of the Community Customs Code extending to Turkey the bilateral cumulation system established by
that Article; OJ C134, 15.4.2016, p.1



Avrupa Birligi, Tiirkiye Cumhuriyeti, isvi¢re Konfederasyonu ve Norveg Kralhig
arasmda Genellestirilmis Tercihler Sistemi kapsammda Menge Kiimiilasyonuna dair
Isvicre Konfederasyonu ve Tiirkiye Cumhuriyeti arasmda Mektup Teatisi seklinde
Anlasma

B. Isvigre Konfederasyonu’ndan Mektup
Bern, Temmuz 2020
Asagida yer alan 04 Aralik 2019 tarihli mektubunuzun alimdigim bildirmek serefine nailim:

1. Isvigre Konfederasyonu (“Isvigre”) ve Tiirkive Cumhuriyeti (“Tiirkiye™), bu Mektup
teatisinin (“bu Anlagma’) Taraflari olarak, Genellestirilmis Tercihler Sistemi (“GTS”) amaglart
dogrultusunda, ayni menge kurallarmi asagidaki genel ilkeler ile uyguladiklarim kabul eder:

{a) “mengeli firlinler” kavraminin aym kogullar: esas alan tammy;

{b) bélgesel mense kiimiilasyonuna iliskin hitktimler;

(¢) GTS mense kurallar gergevesinde Avrupa Birligi (“Birlik™), Isvigre, Norveg Krallig1
(“Norveg™) veya Turkiye menseli girdilere kiimiilasyon uygulanmasma iligkin
hitkiimler;

{d) mengeli olmayan girdiler i¢in genel toleransa iliskin hiikiimler;

(e) faydalanan tilkeden gelen iirlinlerin degistirilmemesine iliskin hitkimler;

{f) miifrez menge ispat belgelerinin diizenlenmesine tligkin hitktimler;

{(g) faydalanan iilkelerdeki yetkili makamlarla mense ispat belgeleri konusunda idari
igbirligi gerekliligi.

2. Isvigre ve Tiirkiye; ilgili GTS mense kurallan cergevesinde, Birlik, Isvigre, Norveg veya
Tiirkiye menseli girdilerin, mengeli uirtinler statlistine haiz olmak i¢in o faydalanan iilkede
yetersiz iggilik veya islem olarak degerlendirilen faaliyetlerin 6tesinde bir is¢ilik veya iglemden
geemis olmalar sartiyla, bir Tarafin GTS rejiminden faydalanan tilkenin mengeini kazandigm:
kabul eder,

Isvigre veya Tiirkive'nin giimriik idareleri, dzellikle girdilere iliskin mense ispat belgelerinin
sonradan kontrolii amaciyla birbirlerine, bir dnceki bentte atifta bulunulan uygun idari
igbirligini saglar. Pan-Avrupa-Akdeniz tercihli mense kurallarma iliskin  Bolgesel
Konvansiyon'un (“PAAMK Soézlegmesi”) Ek I'inde belirtilen idari igbirligine iliskin hiikiimler
uygulanir.

Bu fikradaki hiikiimler, 15 Arahk 1950 tarihinde Britksel’de imzalanan, Guimrik Isbirligi
Konseyini Kuran Sozlesme ile kurulan Orgiit tarafindan kabul edilen Armonize Mal Tanimi ve
Kodlama Sisteminin (“Armonize Sistem”) 1 ila 24. fasillarindaki trlinlere uygulanmaz.

3. Isvigre ve Tiirkiye bu vesileyle, diger Tarafin bu amag igin kaydolan yeniden sevkiyati
gergeklestiren kisileri tarafindan miifrez menge beyanlart seklinde diizenlenen miifrez menge
ispat belgelerini kabul etmeyi taahhiit eder.

Taraflardan her biri, miifrez menge beyanlarn kapsamimdaki Urtinlerin tercihli muameleye
uygunlugunu, kendi mevzuatina uygun olarak degerlendivebilir.



4. Her bir Taraf, miifrez mense beyan: diizenlenmeden ¢nce agapidaki kosullara uyulmasin
saglar:

(a) miifrez menge beyam sadece, asil menge ispat belgelerinin, Tsvigre veya Tiirkiye’de
gecerli mevzuata uygun olarak diivenlenmis olmasi durumunda yapilabilir;

(b) bir menge beyam veya bir miifrez menge beyam, yalnizea iiriinlerin bir Tarafta serbest
dolasima konulmarms oldugu hallerde, asil menge ispat belgesi kapsamindaki
tirtinlerin tamamini veya bir boliimiinii bir Taraftan diger Tarafa gondermek amaciyla,
bir veya daha fazla miifrez menge beyan ile degistirilebilir;

(c) tirtinler, yeniden sevkiyati gergeklestiren Tarafin glimriik gozetimi altinda kalir ve
depistirilmez, herhangi bir sekilde doniigtirilmez veya iyi kosullarda muhafaza
edilmesine yonelik islemler diginda bir iglemden gegirilmez (“degistirilmeme ilkesi”);

(d) tirtinler bir Tarafca taninan menge kurallarina bir istisna kapsaminda mense statiisii
kazanmus ise, {iriinlerin diger Tarafa yeniden sevk edilmesi halinde, miifrez menge
beyam diizenlenmez;

(e) diger Tarafin topraklarma yeniden sevkiyati yapilacak iiriinlerin bolgesel kimmilasyon
yoluyla mense statiisii kazanmig olmasi halinde, yeniden sevkiyati gergeklestiren
kisiler tarafindan miifrez mense beyam diizenlenir;

(fy diger Tarafin topraklarina yeniden sevkiyat yapilacak Uriinlere, yeniden sevkiyati
gerceklestiren Taraf¢a tercihli muamele uygulanmamasi halinde de yeniden sevkiyah
gergeklestiren kigiler tarafindan miifrez menge beyam: diizenlenebilir.

" 5. 4(c) bendi uyannca, agagidakiler uygulanr:

Degistirilmeme ilkesine uygunluga dair siipheye yer oldugu hallerde, nihai varis Tarafinin
giimriik idareleri, beyan sahibinden, bu ilkeye uygunlugun herhangi bir sekilde verilebilecek
olan kamtlarmi sunmastni talep edebilir.

Yeniden sevkiyati yapan Tarafin giimrikk idarcleri, yeniden sevkiyat: gerceklestiren kiginin
talebi iizerine, trinlerin o Tarafin topraklarinda bulundugu siire boyunca giimrik gbzetimi
altinda kaldigim ve o Tarafin topraklarinda depolanmast sirasinda degistirilmesine, herhangi
bir sekilde doniistiiriilmesine veya iyi kogullarda muhafaza edilmesine yonelik gerekli olanlar
diginda iglemden gegirilmis olmastna iligkin higbir yetkinin verilmedigini tasdik eder.

6. Her bir Taraf agagidaki hususlar temin eder:

(a) miifrez menge beyanlannim, Isvigre ve Tiirkiye'nin GTS rejiminden faydalanan bir
tilkede yapilan asil menge beyanlarina karsthk gelmesi durumunda, Isvigre ve Tiirkiye
giimrilk idareleri, bu miifrez mense beyanlarmn sonradan kontroli amaciyla,
birbirlerine uygun idari igbirligini saglar. Nihai varis Tarafinm talebi tizerine, yeniden
sevkiyati gerceklestiren Tarafin gimrilk idareleri, asil mense beyanlariyla ilgili
sonradan kontrol siirecini yiiriitiir ve bu silrecin takibini gergeklestirir;

(b) miifrez mense beyanlarimn, nihai vang Tarafiun GTS rejiminden miinhasiran
faydalanan bir tilkede yapilan asil menge beyanlarma kargtlik gelmesi durumunda, bu
Taraf, faydalanan ilkeyle isbirligi halinde asil mense beyanlariyla ilgili sonradan
kontrol siirecini yiiriitiir. Kontrol kapsammdaki miifrez menge beyanlarina karsilik gelen
asil mense beyanlart veya uygun hallerde, kontrol kapsamindaki miifrez mense
beyanlarina karsilik gelen asil menge beyanlarinin niishalari, sonradan kontrol stirecine



imkan tammak lzere, yeniden sevkiyati gergeklestiren Tarafin giimriik idareleri
tarafindan, nihai varig Tarafinin glimriik idarelerine iletilir.

7. Her bir Taraf bunlan saglar:

(a) yeniden sevkiyati gereklestiren kigi, her bir miifrez menge beyaninda agagidakileri
belirtir:

i asil menge beyanindan, yeniden sevkiyati gergeklestirilen tiriinlere iliskin
olarak alinan tiim hususlar;

il. asil menge beyanmin diizenlendigi tarih;

iii. uygun olmast halinde, menge beyani kapsamindaki esyaya uygulanan
kiimiilasyonla ilgili bilgiler de dahil olmak tizere, asil mense beyanindaki
hususlar;

iv. isim, adres ve kayith ihracat¢1 numaras;

v. Isvigre veya Tiirkiye’deki aliciun ismi ve adresi;

vi, menge beyammnm yapiidig tarih ve yer;

(b) her bir miifrez mense beyam ‘Replacement statement’” veya ‘Attestation de
remplacement’ ibaresini icetir;

(¢} mifrez mense beyanlan, ilk sevkiyatta yer alan mengeli firlinlerin kiymetine
bakilmaksizin, ihracatgilarm mengei kendilerinin belgelendirmesine dair Kayith
Ihracatg1 (REX) Sistemi adi verilen elektronik sisteme kayitl: olan, yeniden sevkiyats
gerceklestiren kisiler tarafindan diizenlenir;

(d) bir menge beyanmnin degistirildigi hallerde, yeniden sevkiyat gerceklestiren kisi, asil
menge beyan: {izerinde asagidakileri belirtir:

i.  miifrez menge beyan(laryinin diizenlenme tarihi ve miifrez mense beyan(lar)
kapsamindaki egyanin miktart;
ii. yeniden sevkiyat: gergeklestiren kiginin ismi ve adresi;
iii. Tsvigre’deki veya Tiirkiye’deki alici veya alicilarin isim ve adresi.

(e) asil menge beyanina ‘Replaced’ veya ‘Remplacé’ ifadesi yazilir;

(f) bir miitrez menge beyant diizenlendigi tarihten itibaren 12 ay gegerlidir,

() miifrez menge beyanlart Ingilizce veya Fransizca diizenlenir.

8. Asil mense heyanlan ve miifrez mense beyanlarimin niishalari, yeniden sevkiyati
gergeklestiren kisi tarafindan miifrez menge beyanlarinin diizenlendigi takvim yilinm sonundan
itibaren en az ii¢ y1l siireylce saklanir.

9. Taraflar arasinda bu Anlagmanin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanan
herhangi bir farklilik, yalnizea Taraflar arasindaki ikili miizakerelerle ¢oziiliir. Farkliliklann
Norveg'in ve/veya Birligin gikarlarim etkileme ihtimali varsa, onlara danistlir.

10. Taraflar, bu Anlasmay, her an yazili olarak karsilikli anlasma yoluyla degistirebilir. Her
bir Taraf, Taraflardan birinin talebi tizerine bu Anlasmada yapilacak olas1 degisikliklerle ilgili
olarak istigarede bulunur. Degisikliklerin Norveg'in ve/veya Birligin ¢ikarlarm etkileme
ihtimali varsa, onlara damgilir. Bu tiir degigiklikler, her iki Tarafin ulusal gerekliliklerinin
tamamlandigint birbirlerine bildirmesinden sonra, karsilikh olarak mutabik kalinan bir tarihte
ylirtirliige girer.

11. isbu Anlagmann dilzgiin isleyisine iliskin ciddi siiphelerin olmast durumunda, Taraflardan
biri, Anlagmamn uygulanmasim diger Tarafin li¢ ay 8nceden yazil olarak bilgilendirilmesi
sartiyla askiya alabilir.



12. Isbu Anlasma, Taraflardan biri tarafindan diger Tarafin ii¢ ay onceden yazihi olarak
bilgilendirilmesi sartiyla feshedilebilir.

13, Isbu Anlasmanin 2 nci fikrasimn birinci bendi kapsaminda, Norveg ile Tiirkiye arasindaki
Anlagmantn yiiriirlige girmesinden itibaren ve Norveg tarafindan kargilikli olarak uygulanmast
kaydiyla Taratlardan her biri, GTS’den faydalanan iilkelerde ikili kiimiilasyon kapsaminda
iscilige tabii tutulmus Norveg mengeli girdileri igeren iiriinler i¢in Taraf tilkelerde miifrez menge
beyan diizenlenebilmesini saglayabilir.

14. Isbu Anlasmanin 2 nci fikrasmim birinei bendi kapsamunda Birlik ile Tiirkiye arasindaki
Anlagmanin' yiirtirlige girmesinden itibaren ve Birlik tarafindan kargilikly olarak uygulanmas
kaydiyla, Taraflardan her biri, GTS den faydalanan iilkelerde ikili kiimtilasyon kapsaminda
iscilige tabii tatulmus Birlik menseli girdileri igeren tiriinler i¢in Taraf tilkelerde miifrez menge
beyan diizenlenebilmesini saglayabilir.

15. Isbu Anlagma, Isvigre ve Tiirkiye'nin i¢ kabul siireglerinin tamamlandigmi birbirlerine
bildirdigi tarihi izleyen tigiincii ayin ilk glinii yiiriirliie girer.

Yukaridakilerin Isvigre Federal Konseyi tarafindan kabul edilebilir oldugunu ve bu mektubun
sizinkiyle birlikte Isvigre Konfederasyonu ilc Tiirkiye Cumhutiyeti arasinda bir Anlagma tegkil
edecegini tevit etmekten onur duyuyorum.

En derin saygilarimi sunarim.

Isvigre Konfederasyonu adina,

Marie-Gabrielle Ineichen-Fleisch
Direktir, Ekonomik Isterden Sorumlu Devlet Sekreterligi

1 2454/93 sayill Komisyon Yonetmeliginin (AET) 8S. maddesi kapsaminda, amlan maddede kurulan ikili
kiimitlasyon sistemine Ttrkiye'nin dahil edilmesi hitkiimlerini uygulayan Komisyon Bildirimi; AB Resmi Gazetesi
C134,15.4.2016,s. |



Agreement in the form of an Exchange of Letters between the Swiss Confederation and
the Republic of Turkey on the cumulation of origin between the European Union, the
Swiss Confederation, the Kingdom of Norway and the Republic of Turkey in the
framework of the Generalised System of Preferences

B. Letter from the Swiss Confederaiion

Berne, July 2020

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 04 December 2019 which reads as
follows:

1. The Swiss Confederation {“Switzerland”) and the Republic of Turkey ("Turkey") as the
Parties to the present Exchange of letters (“this Agreement™) acknowledge that, for the putposes
of the Generalised System of Preferences {"GSP"), both Parties apply similar rules of origin
with the following general principles:

(a) definition of the concept of “originating products” based on the same criteria;

{b) provisions for regional cumulation of origin;

{c) provisions for applying cumulation to materials which originate, within the meaning of
their GSP rules of origin. in the Buropgan Union (“the Union”), Switzerland, the
Kingdom of Norway (“Norway) or Turkey;

{d) provisions for & general tolerance for non-originating materials;

{e) provisions for non-alteration of produets from the beneficiary country;

(f) provisions for making out replacement proofs of origin;

(g) requirement for administrative cooperation with the competent authorities in the
beneficiary countries on the matter of proofs of origin.

2. Switzerland and Turkey shall recognise that materials originating, within the meaning of their
respective GSP rules of origin, in the Union, in Switzerland, in Norway or in Turkey, acquire
the origin of a bencficiary country of the GSP scheme of either Party if they undergo in that
beneficiary country a working or processing going beyond the operations considered as
insufficient working or processing to confer the status of originating products.

The customs authoritics of Switzerland and of Turkey shall provide cach other with appropriate
administrative cooperation particularly for the purpose of subsequent verification of the proofs
of origin in respect of the materials referred to in the preceding subparagraph. The provisions
concerning administrative cooperation luid down in Appendix I to the Regional Convention on
pan-Furo-Mediterranean preferential rules of origin (“PEM Convention™) are to be applied.

The provisions of this paragraph shall not apply to products of Chapters 1 to 24 of the
Harmonized Commodity Description and Coding System, adopted by the Organization sef-up
by the Convention establishing a Customs Co-operation Council, done at Brussels on 15
December 1950 {"Harmonized System").

3. Switzerland and Turkey hereby undertake to accept replacement proofs of origin in the form
of replacement statements on otigin made out by re-consignors of the other Party, registered for
that purpose.



Each Party may assess the eligibility for preferential treatment of products covered by
replacement statements on origin in accordance with its own legislation.

4. Each Party shall provide that the following conditions are respected before making out a
replacement statement on origin:

(a) replacement statements on origin may only be made out if the initial proofs of origin
were issued or made out in accordance with the legislation applicable in Switzerland
or Turkey;

(b only where products have not been released for free circulation in a Party, a statement
on origin or a replacement statement on origin may be replaced by one or more
replacement statements on origin for the purpose of sending all or some of the products
covered by the initial proof of origin from that Party to the other Party;

(c) the products shall have remained under customs supervision in the re-consigning Party
and shall not have been altered, transformed in any way, or subjected to operations
other than those necessary to preserve them in their condition {"principle of non-
alteration");

(d) where products have acquired originating status under a derogation to the rules of origin
granted by a Party, replacement statements on origin shall not be made out if the
products are re-consigned to the other Party:

(e) replacement statements on origin may be made out by the re-consignors where the
products to be re-consigned to the territory of the other Party have acquired originating
status through regional cumulation;

(f) replacement statements on origin may be made out by the re-consignors if the products
to be re-consigned to the territory of the other Party are not granted preferential
treatment by the re~-consigning Party.

5. For the purpose of sub-paragraph 4(c). the following shall apply:

Where there appear to be grounds for doubt as regards compliance with the principle of non-
alteration, the customs authorities of the Party of final destination may request the declarant to
provide evidence of compliance with that principle, which may be given by any means.

Upon request by the re-consignor. the customs authorities of the re-consigning Party shall
certify that the products have remained under customs supervision during their stay in the
territory of that Party and that no authorisation to alter, (ransform in any way, or subject them
to operations other than those necessary to preserve them in their condition was granted by the
customs authorities during their storage in the territory of the Party.

6. Each Party shall ensure that:

(a) where the replacement statements on origin correspond to the initial statements on
origin made out in a beneficiary country of the GSP scheme of Switzerland and of that
of Turkey, the customs authorities of Switzerland and of Turkey shall provide each other
with appropriate administrative cooperation for the purpose of subsequent verification
of these replacement statements on origin. At the request of the Party of final destination,
the customs authorities of the re-consigning Party shall launch and follow up the
procedure of subsequent verification of the corresponding initial statements on origin;



(b) when the replacement statements on origin correspond to the initial statements on
origin made out in a country exclusively beneficiary of the GSP scheme of the Party of
final destination, that Party shall carry out the procedure of subsequent verification of
the initial statements on origin in cooperation with the beneficiary country. The initial
statements on origin corresponding to the replacement statements on origin under
verification or, where appropriate, copies of the initial statements on origin
corresponding to the replacement statements on origin under verification shall be
provided by the customs authorities of the re-consigning Party to the customs authorities
of the Party of final destination in order to allow them to carry out the procedure of
subsequent verification.

7. Each Party shall provide that:

(a) the re-consignor shall indicate the following on each replacement statcment on origin:
i. all particulars of the re-consigned products taken from the initial statement on
origin;

ii. the date on which the initial statement on origin was made out;

iii. the particulars of the initial statement on origin, including, where appropriate,
information about cumulation applied to the goods covered by the statement on
origin;

iv. the name, address and his registered exporter number:

v. the name and address of the consignee in Switzerland or in Turkey;

vi. the date and place of making out the statement on origin;

(b) each replacement statement on origin shall be marked ‘Replacement statement’, or
‘Attestation de remplacement’;

(¢) replacement statements on origin shall be made out by re-consignors registered in the
clectronic system of self-certification of the origin by exporters, called Registered
Exporter (REX) System, irrespective of the value of the originating products contained
in the initial consignment;

(d) where a statement on origin is replaced, the re-consignor shall indicate the following
on the initial statement on origin:

i. the date of making out the replacement statement(s) on origin and the quantities
of goods covered by the replacement statement(s) on origin:
ii. the name and address of the re-consignor;
iii. the name and address of the consignee or consignees in Switzerland or in
Turkey;

(e) the initial statement on origin shall be marked with the word ‘Replaced” or ‘Remplace’;

() a replacement statement on origin shall be valid for twelve months from the date of its
making out;

(g) replacement statements on origin shall be established in English or French.

8. The initial statements on origin and copies of the replacement statements on origin shall be
kept by the re-consignor for at least three years from the end of the calendar year in which the
replacement statements on origin were made out.



9. Any differences between the Parties arising from the interpretation or application of this
Agreement shall be scttled solely by bilateral negotiation between the Parties. If the differences
may affect the interesis of Norway and/or the Union, they shall be consulted.

10. The Partics may amend this Agreement by mutual agreement in written form at any time.
Both Parties shall enter into consultation with tespect to possible amendments to this
Agreement at the request of one of the Parties. If the amendments may affect the interests of
Norway and/or the Union, they shall be consulted. Such amendments shall enter into force on
a mutually agreed date, once both Parties have notified cach other of the completion of their
respective internal requirements.

11, In the event of serious misgivings as to the proper functioning of this Agreement, either
Party may suspend its application provided that the other Party has been notified in wtiting
three months in advance.

12. This Agreement may be terminated by either Party provided that the other Party has been
notified in writing three months in advance.

13. As from the entry inio force of the Agreement between Norway and Turkey according to
the first sub-paragraph of paragraph 2 of this Agreement, and subject to reciprocity by Norway.,
each Party may provide for that replacement statements on origin for produets incorporating
materials originating in Norway which have been processed under bilateral cumulation in GSP
beneficiary countries may be made out in the Parties.

14. As from the entry into force of the Agreement! between the Union and Turkey according to
the first sub-paragraph of paragraph 2 of this Agreement, and subject to reciprocity by the
Union, cach Party may provide for that replacement statements on origin for products
incorporating materials originating in the Union which have been processed under bilateral
cumulation in GSP beneficiary countries may be made out in the Parties.

15. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month, following the date
on which Switzerland and Turkey have notified each other of the completion of the internal
adoption procedures required.

! Notice from the Commission pursuant to Article 85 of Regulation (EEC) No 2454/93, implementing the
provisions of the Community Customs Code extending to Turkey the bilateral cumulation system established by
that Article; O3 C'134, 15.4.2016, p.1



1 have the honour to confirm that the above is acceptable to the Swiss Federal Council and that
this letter together with yours shall constitute an Agreement between the Swiss Confederation
and the Republic of Turkey.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Swiss Confederation,

Sig. Date: {7 7

—l s - -

Marie-Gabrielle Incichen-Fleisch,

Director, State Secretariat for Economic Affairs SECO



